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-Будьте моей вдовой.

Я чуть не выронила урну для праха.

— Простите?

Он опустился на одно колено и взял мою руку:

— Марджари Шитара, вы самая прекрасная женщина, ко-

торую я когда-либо встречал. Поэтому прошу: будьте моей вдо-

вой.

Именно так я познакомилась с Алоном Ноахом, золотым 

наследником рода Запретных артефакторов.

* * *

За два часа до этого

— Благодарю, господин Исудзу. Ваша супруга в скором вре-

мени сможет вернуться в родной дом и наблюдать за любимым 

садом из окна, — сказала я, уважительно поклонившись.

Пожилой джапонец благодарно улыбнулся:

— Надеюсь на ваше мастерство, госпожа Шитара. Буду рад 

вас видеть в Цветочном переулке в моей «Ночной закусочной».
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— Обязательно, — кивнула я. — Приходите завтра вече-

ром. Всё будет готово.

Ещё пара вежливых фраз, и один из лучших поваров всего 

приграничного Шавасаки покинул мой дом.

Несколько секунд я просто стояла и смотрела ему вслед, не-

вольно отмечая, что с почившей супругой они были прекрас-

ной парой, но теперь она уже ступила в Хрустальные чертоги 

на Облачных островах.

К моей ноге прижалось что-то теплое и пушистое.

— Мяу, — сказало оно таким тоном, словно сейчас всё 

в мире может подождать.

Вздохнув, я подхватила кота.

— Мяу! — возмутился он.

— Исаак, извольте нормально выражаться, клиент ушёл.

— Ф-ф-фыр!

— Изя!

— А я и нормально выражаюсь, — ни капли не смутился 

кот. — Видишь ли, просто вопиющее несоблюдение этикета — 

лезть в разговор, когда ты слишком голоден.

Я хмыкнула, внесла паршивца на кухню и поставила перед 

ним миску с едой. Попытка продолжить философский разговор 

тут же сменилась довольным чавканьем.

Да уж. Наградила судьба говорящим чёрным котом, кото-

рый считает своим долгом воспитывать и рассказывать, как се-

бя вести.

Всё бы ничего, но месяц назад мне радостно стукнуло трид-

цать два, поэтому… учить хорошим манерам меня немного 

поздновато.

Так, ну манеры — это всё хорошо, но время что-то делать.

Я побарабанила пальцами по крышке стола. Вечер тихий, 

ночь обещают ясную. Можно преспокойно засесть у себя и за-

няться зачаровыванием урны для госпожи Исудзу. Утром ещё 

раз проверю все нужные точки. Чудно-чудно.

На улицах тем временем зажглись бумажные фонари. Зна-

чит, скоро часть моих неугомонных соседей отправится на ве-
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чернюю прогулку, и в доме будет тихо. Не то чтобы я против 

госпожи Бет-Шалом, которая к ужину вызывает демонов, или 

господина Куригавы, что играет в гомоку с ночными ёкаями. 

Знаете ли, у каждого свои предпочтения, ничего против не 

имею, но… всего должно быть в меру.

Я быстро направилась в кабинет. Здесь царит полумрак, за-

пах благовоний, смол и пепла. Там, где прах, смерть и некрома-

гия, всегда так.

Наверно, стоит представиться ещё раз: Марджари Шитара 

из рода Чёрных некромантов, познавшая Перерождение, до-

стигшая уровня Мастера ши-хотори, свободная женщина. Уже 

пятнадцать лет как уважаемая жительница Шавасаки, отме-

ченная почетной грамотой из рук мэра.

Моя работа — зачаровывать урны для праха, чтобы духи 

умерших могли на время приходить туда и общаться со своими 

родственниками.

 С тех пор, как боги решили, что это измерение слишком 

странное, и махнули рукой, границы между мёртвыми и живы-

ми прилично истончились. В итоге смерть перестала быть та-

кой серьёзной проблемой, как раньше. Горе — это если кто-то 

уходит навсегда. А если ушёл на время, а потом явился и лопает 

твой ужин, то это не горе — это надо просто готовить больше.

Поэтому недостатка в клиентах у меня не было. Инсти-

тут семьи в Шавасаки крепок, никто своих родных не соби-

рался оставлять без присмотра — что здесь, что на Облачных 

островах.

Я скользнула взглядом по заготовкам урн, стоявшим на 

верхней полке. Так, госпожа Анорико Исудзу была очень при-

влекательной, приятной женщиной, обожавшей цветы и кро-

хотных птичек. Поэтому и подберем ей что-нибудь нежное 

и изящное.

Стащив небольшую урну, я покрутила её со всех сторон, 

прикидывая, чем украшать крышечку и какой узор наносить на 

неё саму урну.
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— Ну, госпожа Исудзу, давайте займемся вами, — с улыб-

кой тихо сказала я. — Надеюсь, вы будете довольны. Во всяком 

случае, я очень постараюсь.

С четой Исудзу я была знакома давно. Их «Ночная закусоч-

ная» — одно из самых очаровательных мест в городе. Поэтому 

и хотелось не просто сделать свою работу, а и вложить что-то от 

себя, как от хорошей знакомой.

Я вышла и направилась в другую комнату, насвистывая пе-

сенку о шаловливой кицунэ, которая повадилась ходить в гости 

к гордому мастеру мечей и в итоге стала его возлюбленной.

В дверь неожиданно постучали.

— Войдите! — крикнула я и сделала круговой жест ру-

кой, после которого тут же послышался щелчок открывшего-

ся замка.

В дверном проёме показалась худощавая фигура Бай-дзэ, 

рогатого льва-химеры из Джапоны, который живётл тут уже бо-

лее полувека и является почтенным хранителем и консьержем 

нашего дома.

— Мардж, к тебе должны были прийти гости? — поинтере-

совался он низким голосом.

Я приподняла брови.

— Кроме господина Исудзу — никто. Сегодня у меня работа.

«И чем меньше народу будет сейчас рядом со мной, тем 

лучше», — промелькнула мысль.

Во всех шести желтых глазах Бай-дзэ скользнуло недоуме-

ние:

— Но господин Ноах…

— Уже здесь, — раздался завораживающе красивый голос 

незнакомца.

Бай-дзэ ловко отодвинули, несмотря на его немалый вес. 

Бедняга мог только обалдело наблюдать за тем, как на пороге 

моей квартиры появился высокий симпатичный блондин в си-

нем костюме.

Я с интересом окинула его взглядом.
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Нет, пожалуй, ошиблась. Ничего он не симпатичный. Не 

так… Красивый, сволочь! Именно той красотой, которую в Ша-

васаки называют «цветочной». Когда парень настолько хорош, 

что грех сравнивать с чем-то другим.

 Волосы золотистого цвета уложены аккуратно и професси-

онально, они ровно той длины, чтобы считаться короткими, но 

при этом не считаться унылой стрижкой. Правильные черты 

лица. Прозрачно-зелёные глаза, бездонные-бездонные и невин-

ные-невинные.

Только вот я прекрасно вижу: его костюм и рубашка сшиты 

безупречно, обувь идеальна, а перстень на безымянном пальце 

правой руки с внушительной печатью какого-то из родов арте-

факторов.

Парень был мне не знаком. Вообще очень хороший вопрос: 

что такая птичка делает в этом районе?

— Госпожа Шитара, счастлив вас видеть, — тем временем 

продолжил он. — Мы лично не знакомы, но, надеюсь, вы не по-

считаете проблемой это маленькое препятствие на пути к на-

шему дальнейшему общению. Меня зовут Алон Ноах, золотой 

наследник Запретных артефакторов.

Я чудом не закашлялась, потому что воздух буквально за-

стрял в лёгких. Алон Ноах? Восходящая звезда артефакторики 

из республики Тлен-Авив? Воистину, чудны дела богов и демо-

нов, ничего не скажешь. Я действительно не договаривалась 

с ним о встрече, но… не принять наследника Ноахов — это про-

сто кошмарное упущением.

— Что ж, коль так, то прошу, следуйте за мной, — улыбну-

лась я. — Бай-дзэ, Алон Ноах — мой гость. Прошу дать знать 

духам-хранителям дома.

В жёлтых глазах на секунду промелькнула задумчивость, 

но потом последовал лёгкий кивок, и Бай-дзэ исчез в коридоре.

Всё же чудесно, когда дом, где ты живёшь, охраняют столь-

ко потусторонних существ, что ни один вредитель не проник-

нет незамеченным. И все они подчиняются Бай-дзэ, который 

одновременно смотрит на все четыре стороны света.
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Я провела Алона в гостиную. Там есть всё, что нужно для 

приятной беседы, а также ненавязчиво стоящие в стеклянном 

шкафу урны, которые показывают, что умеет мастер Шитара. 

А что? Никогда не знаешь, когда человек захочет сделать тебе 

заказ и предложить немного денег. Деньги, как известно, лиш-

ними не бывают.

Алон с интересом осмотрелся. Одобрительно цокнул язы-

ком, увидев висящие на стене традиционные маски из Джапо-

ны. Ещё бы! Они стоили безумно дорого, однако я даже не уди-

вилась, увидев их в лавке редкостей. Колдуны из Страны 

Восхода прекрасно умеют наполнять древние вещи волшеб-

ной чжу, которая потом дает своему владельцу невероятный 

запас сил.

Потом он остановился возле шкафа с урнами. Стоял молча, 

сложив руки за спиной, и с интересом разглядывал.

Я молчала. Уж коль пришёл сам, то сам пусть и говорит. То-

ропить — последнее дело. К тому же у меня на столике из крас-

ного дыма как раз появился поднос с чайником с бамбуковой 

ручкой, пиалками для чая и маленьким блюдцем со сладостями.

На низких креслах тут же из воздуха соткались расшитые 

узорами подушки.

— А вы знаете толк в прекрасных вещах, Марджари, — про-

изнёс Алон. — Приятно ещё раз удостовериться в том, что я не 

ошибся.

Я жестом пригласила его присесть, и сама устроилась со 

всеми удобствами.

— Благодарю за комплимент, господин Ноах. Чай или ци-

линь?

— Чай, — улыбнулся он, усаживаясь, напротив. — И прошу 

вас, никаких «господин Ноах». Просто Алон.

Я с интересом посмотрела на него. Чайник воспарил над 

столом и сам наполнил зелёным чаем, и в воздухе появился не-

забываемый аромат жасмина.

Алон смотрел на меня так же. А глаза у него просто нечто. 

Всё же необычный цвет, такой бывает вода в Химэ-каве, Прин-


